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Глава 1

— ãосподи, что же я наделала? — со страхом в 

голосе прошептала Ханна Мэллой, сходя с па-

рохода, переправившего ее выше по течению 

реки, подальше от Нового Орлеана. Она посмо-

трела на мрачное небо, затянутое серыми грозо-

выми облаками, и подумала о том, что с минуты 

на минуту прохладный весенний дождь вновь 

прольется на землю. Поежившись, она поверну-

лась в сторону Форт-Смита. Ждет ли ее спасе-

ние? О том ли она молилась целых шесть меся-

цев, планируя начало новой жизни? Господи, о 

чем она только думала!

— Вам помочь с багажом, мисс?

Ханна отшатнулась от дурно пахнущего муж-

чины, который незаметно подошел к ней, пока 

она была погружена в свои мысли. Лохматый 

человек с маленькими, как бусинки, глазами 

одарил ее щербатой улыбкой.

— Благодарю за любезность, но я справлюсь 

сама, — ответила Ханна, делая шаг в сторону.



6

Мужчина обежал ее саквояж быстрым жад-

ным взглядом и, развернувшись, пошел прочь. 

Ханна была уверена, что, если бы не снующие 

вокруг паромщики и железнодорожные рабочие, 

слоняющиеся без дела, он схватил бы его и бро-

сился наутек.

Ханна вздохнула и огляделась. Да, сейчас она 

далеко не в лучшей компании. Честно говоря, за 

все двадцать лет своей жизни она не была ни в 

какой компании одна, без сопровождающих.

Девушку охватила паника. Она прикоснулась 

к висящему на шее медальону — подарку мате-

ри, — словно надеялась получить поддержку и 

защиту. Почувствовав прилив бодрости, она ре-

шительно двинулась к крепостным стенам из гру-

бого песчаника, обращенным на реку Арканзас.

— Боже мой, — пробормотала Ханна, все 

ближе подходя к городским воротам, находя-

щимся менее чем в ста ярдах от так называемых 

индейских территорий. Это было место, где го-

сподствовали воры, убийцы и жулики всех ма-

стей. Здесь не было не только респектабельных 

отелей, шикарных магазинов и бутиков, но даже 

булыжных мостовых с аккуратными тротуарами 

и уличным освещением.

Утопая в грязи, Ханна с удивлением огляды-

вала здания. Она заметила около тридцати пив-

ных, офис какой-то газеты, один банк и несколь-

ко захудалых магазинчиков, торгующих лишь 

самым необходимым. Дюжины повозок и осед-

ланных лошадей ожидали своих хозяев на коря-

вом дощатом настиле около зданий.
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Господи, она планировала и мечтала, столько 

времени копила деньги, откладывая из ежеме-

сячного содержания, чтобы потом сложить их 

с той суммой, которую оставила ей покойная 

матушка. И все ради этого? Боже милостивый! 

Даже в своем скромном, цвета лаванды платье 

Ханна выглядела шикарно по сравнению с не-

сколькими прошедшими мимо женщинами и 

казалась диковинным инородным цветком.

Ханна распрямила плечи, приподняла подол 

платья и уверенно пошла вперед.

Ей следует чаще, а лучше постоянно напо-

минать себе, по какой причине она оставила 

аристократическое общество Нового Орлеана и 

сбежала практически от алтаря, чтобы никогда 

больше не видеть жениха, которого прочил ей 

отец. У Ханны было все, о чем многие женщины 

могут только мечтать, но она вылезла в открытое 

окно церкви и опрометью понеслась к реке, где 

села на пароход, который привез ее к долго-

жданной свободе. Об этом Ханна мечтала много 

лет и ради этого должна взять себя в руки и при-

нять другой мир, другую жизнь, пока ей совер-

шенно незнакомую.

Ханна ступила на дощатый настил рядом с 

одной из пивных, чтобы не идти больше по от-

вратительной слякотной улице. Из-за дверей до-

носились тренькающие звуки пианино, громкий 

мужской смех и запах сигарного дыма. Она про-

шла мимо нескольких баров, где все звуки повто-

рялись, в надежде набрести хоть на какую-нибудь 

гостиницу, пусть и в самой отвратительной части 
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города. Около одной из пивнушек ее едва не сбил 

с ног пьяный ковбой, вылетевший из дверей пря-

мо в грязь. Ханна вскрикнула и вцепилась руками 

в шершавый столб. Саквояж упал к ее ногам.

— Посмотрите, кто к нам пришел! — Мужчи-

на, покачиваясь, встал на ноги и уставился на 

нее налитыми кровью глазами.

Раздался какой-то рокот и гул голосов, уни-

чтожая последние следы решительности Ханны. 

Если бы у нее оставалась хоть капля здравого 

смысла, следовало бы немедленно бежать на при-

стань и на первом же судне возвращаться в Но-

вый Орлеан, к семье и привычной жизни. Воз-

буждение от возможности начать новую жизнь 

сменилось ощущением крушения всех надежд и 

разочарованием.

— П-почему бы нам не подыскать себе к-ком-

натку и не познакомиться п-поближе, крош-

ка? — продолжал мужчина, заикаясь и с трудом 

выговаривая слова.

Ханна подумала, что он, видимо, считает себя 

завидным кавалером, а такой тон весьма соблаз-

нительным. Она оторвалась от спасительного 

столба, гордо вскинула голову и произнесла су-

хим чопорным тоном:

— Прошу простить меня, сэр, но я направля-

юсь на встречу со своим женихом.

Она сказала почти правду, и надо признать, 

что Ханне следовало бы не раз так поступить, 

прежде чем осуществить свой план.

Увернувшись от пытавшегося схватить ее за 

руку хулигана, Ханна быстро пошла прочь, моля 
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Бога, чтобы отель оказался где-то неподале-

ку. Краем глаза она заметила, что привлекает 

слишком много любопытных взглядов прохо-

жих. Вероятно, соотношение мужского и жен-

ского населения города говорит не в пользу 

 последнего, поэтому каждая женщина считала 

здесь за честь получить хоть малую толику пусть 

и столь сомнительного внимания. Придя к та-

кому выводу, Ханна решила приобрести другое 

платье, которое больше подходило бы к обста-

новке и максимально скрывало ее женственные 

формы. Все это излишнее внимание невероятно 

нервировало. Последнее, что ей было сейчас 

нужно, — это толпа поклонников. Из-за ее бо-

гатства и положения в обществе вокруг Хан-

ны всегда было много кавалеров, отпускавших 

ей комплименты и пытающихся добиться ее 

 расположения в надежде быть принятым в бла-

городную уважаемую семью. Отец подобрал не-

скольких женихов, достойных, с его точки зре-

ния, ее руки, а когда понял, что Ханна тянет с 

принятием решения, находя недостатки в каж-

дом из кандидатов, просто предъявил ей ульти-

матум.

Настойчивость отца только укрепила Ханну 

в уверенности, что ее решение единственно вер-

ное. И несмотря на ливень и грозу, выполнила 

задуманное, что стоило ей невероятных трудов. 

И вот теперь она полностью во власти судьбы и 

проведения. Отец больше никогда не будет дик-

товать ей свою волю. Что ж, он сам не оставил 

ей выбора.
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Властный Уолтер Мэллой, судоходный маг-

нат, был уверен, что все в этом мире продается и 

покупается и у каждого человека есть своя цена. 

Пока отец занимался тем, что управлял компани-

ей и покупал новые машины, Ханна строила пла-

ны, как разрушить его жизненную философию 

или обернуть ее против него же самого, и одно-

временно пыталась вырваться из-под его контро-

ля. Она приложила все усилия, чтобы задобрить 

отца, заслужить его любовь и уважение. Ханна 

годами старалась показать Уолтеру, что достойна 

его внимания не только как дочь, но и как чело-

век. Однако он, мельком взглянув в ее сторону, 

отворачивался и уходил. В его глазах дочь не за-

служивала такого внимания, как сын, которого 

он потерял из-за болезни.

Тем временем Ханна поняла всю бесполез-

ность своих стремлений, решила сменить такти-

ку и занялась поисками мужа. Это должен быть 

ее выбор, а не отца. Она мысленно составила 

список требований к идеальному мужчине и ре-

шила, что прежде всего это должен быть доста-

точно сильный человек, способный противосто-

ять властности отца, он не должен быть падким 

на деньги, чтобы Мэллой не мог с легкостью его 

купить, как купил многих.

Ханна отвлеклась от своих мыслей и посмо-

трела на деревянную вывеску отеля. В Новом 

Орлеане она бы и на милю не подошла к по-

добному заведению. Однако она не в Новом Ор-

леане, кроме того, сейчас необходимо срочно 

укрыться от начинающегося дождя, а главное, 


